
Aufbau- und Gebrauchsanleitung für  Art.-Nr. 2335                                                             

FÜR SPÄTERES NACHSCHLAGEN 
AUFBEWAHREN. 
Instructions for assembly and use for Art. No. 2335                                                                 

PLEASE KEEP FOR FURTHER REFERENCE. 
Instructions de montage et dôemploi pour article n° 2335                                                              

A CONSERVER POUR UNE CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.   
Montage- en gebruiksaanwijzing voor art. nr. 2335                                                                 

BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING.  
Istruzioni di montaggio e uso per lóart. n°. 2335                                                                      

CONSERVATE QUESTA DESCRIZIONE PER 
POTER FAR RIFERIMENTO AD ESSA IN UN 
SECONDO MOMENTO. 
Installations- og brugsanvisning for art.-nr. 2335                                                                     

MONTERINGEN BØR FORETAGES 
I RO OG FRED.   
Instrucciones de uso y de montaje para Art. -Núm. 2335 

GUÁRDELAS PARA PODER LEERLAS 
POSTERIORMENTE EN CASO NECESARIO. 
¥sszeszerel®si ®s haszn§lati ¼tmutat· kºvetkezŖ cikksz§mhoz: 2335 

J¥VŕBENI TĆJ£KOZTATčHOZ K£RJ¦K, A 
LEĉRĆST ŕRIZZE MEG.    
Asennus- ja käyttöohje, art. nro 2335 

SÄILYTÄ OHJE MYÖHEMPÄÄ TARVETTA 
VARTEN.    
Navodila za montaģo in uporabo za arikel-ġt. 2335 

NAVODILO SHRANITE ZA KASNEJĠO 
KONTROLO.  
Upute za sastavljanje i uporabu artikla broj 2335 

SAĻUVAJTE IH ZA BUDUĹU PRIMJENU. 
Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 2335 

OPPBEVAR DEN FOR SENERE BRUK.  
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Instrukcja montaŨu i obsğugi do nr art. 2335 

ZACHOWAĹ INSTRUKCJŇ DO PčťNIEJSZEGO                       
WYKORZYSTANIA. 
N§vod na sestaven² a pouģ²v§n² pro vĨr. ļ. 2335 

UCHOVEJTE JEJ K POZDŉJĠĉMU 
NAHLÉDNUTÍ.   

Instruções de montagem e uso para o art. n° 2335 

GUARDE-AS PARA PODER CONSULTÁ-LAS                         
POSTERIORMENTE. 
¦r¿n No. 2335 i­in kurma ve kullanēm talimatē 

SONRADAN OKUMAK IÇIN SAKLAYINIZ. 
ʀʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʩʙʦʨʢʝ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʶ ʜʣʷ ʘʨʪʠʢʫʣʘ ˉ 2335 

ʇʆɾɸʃʋʁʉʊɸ, ʉʃɽɼʋʁʊɽ ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ. 
N§vod na mont§ģ a pouģitie k prod. ļ.: 2335 

TENTO NÁVOD SI USCHOVAJTE PRE 

NESKORĠIE POUĢITIE. 
Uppbyggnads- och bruksanvisning för art.nr. 2335 

SPARA FÖR ATT KUNNA LÄSA IGEN  

LÄNGRE FRAM. 
Uputstvo za sastavljanje i primenu art. br. 2335 

SAĻUVATI ZA KASNIJU UPOTREBU. 
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Art. Nr. Y033100012 

Teileliste                                                    

List of parts as illustrated                 

Liste de pièces comme 

illustrée Onderdelenlijst                             

Listino pezzi                               

Indhold                                               

Lista de piezas               

Alkotóelemek jegyzéke             

Osaluettelo    

Seznam elementov                                             

Popis dijelova                                                

Delliste                                              

Wykaz czňŜci                                             

Seznam souļ§st²                      

Lista de peças                                          

Parça listesi                        

ʇʝʨʝʯʝʥʴ ʜʝʪʘʣʝʡ 

Zoznam s¼ļiastok 

Artikellista                                             

Spisak delova                                                

Ɽכ♠ꜞ☻♩                   

ᴆ  
  

Art. Nr. Y032300060 Art. Nr. Y032300061 

1 x 1 x 

Art. Nr. Y032300062 

Art. Nr. W034050001 

Art. Nr. Y032300003 

1 x 

2 x 

Art. Nr. Z031900002 

Art. Nr. 205010551  

Art. Nr. Y031900002 

2 x 

Art. Nr. 205010301 Art. Nr. 204500031 

4 x 

1 x 1 x 

2 x 

Art. Nr. 205010577  

2 x 

4 x 

Art. Nr. 205720010 

M6x50 

Art. Nr. 204840012 

1 x 

Art. Nr. 205910017 Art. Nr. 205010563 

Art. Nr. 204800056  Art. Nr. 204800037 

Art. Nr. Z031900003 

Art. Nr. W034050002 

Art. Nr. 204500132  Art. Nr. 204810077  

1 x 1 x 

1 x 1 x 

1 x 2 x 

4 x 4 x 4 x 
3 x 

Art. Nr. W034110001  Art. Nr. 204820009  

2 x 2 x 

Ø4,5x15 

Ø3,5x10 

M6x12 M6x50 

1 x 1 x 

1 x 
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Den Artikel bei der Montage auf ebene, glatter Fläche stellen.  

Place the product on a flat, smooth surface during assembly. 

Pour le montage, posez l'article sur une surface plane et lisse.  

Het artikel bij de montage op een effen, glad oppervlak zetten. 

Durante il montaggio collocare lôarticolo su una superficie piana e liscia. 

Stil ved monteringen artiklen på en plan, glat flade.  

Durante el montaje, colocar el artículo sobre una superficie plana y lisa. 

A terméket szerelés közben sima, egyenes felületre tesszük.                         

Aseta tuote kokoamista varten tasaiselle, sileälle alustalle.  

Pri montiranju postavite izdelek na ravno podlago.  

Proizvod pri montaģi postavite na ravnu i ļvrstu povrġinu.  

Ved montering må artikkelen settes ned på en jevn, glatt flate.  

Podczas montaŨu ustawiĺ produkt na pğaskiej gğadkiej powierzchni.  

Výrobek k montáģi postavit na rovnou, hladkou plochu. 

Na montagem, coloque o artigo sobre uma superfície plana e lisa.  

Ürünü montaj esnasēnda düz, engebesiz bir alana koyunuz.  

ɼʣʷ ʩʙʦʨʢʠ ʧʦʩʪʘʚʠʪʴ ʠʟʜʝʣʠʝ ʥʘ ʧʣʦʩʢʫʶ, ʛʣʘʜʢʫʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴ.  

Výrobok postavte na rovnú podlahu. 

Placera artikeln på jämnt, slätt underlag vid monteringen. 

Prilikom sastavljanja proizvod treba postaviti na ravnu i glatku podlogu. 
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Zum Einstellen und Umsetzen des Fuß-, Sitzbrettes müssen jeweils die 2 Verstellschrauben rechts und links leicht gelöst werden. 

Fuß-. und Sitzbrett in gewünschte Stellung bringen und die Verstellschrauben beidseitig wieder fest anziehen.                                                       

Achtung: Den festen Halt dieser Teile regelmäßig prüfen ! 

Loosen the two adjustment screws on each side, left and right, for fitting and moving the foot and sitting panel. Adjust the foot and 

sitting panel as required and tighten the screws again on each side.                                                                                                                              

Caution: Be sure to check regularly that these parts are firmly holding!  

Desserrer légèrement les 2 vis d'ajustage à droite et à gauche pour régler et transposer le panneau pour les pieds et l'assise. 

Amener le panneau pour les pieds et lôassise ¨ la position souhait®e et resserrer les vis dôajustage ¨ bloc sur les deux c¹t®s.                                               

Attention: Contrôler régulièrement le serrage correct de ces pièces !  

Voor het instellen en verplaatsen van de voet- en zitplank moeten de twee stelschroeven aan de linker- en rechterkant lichtjes 

losgedraaid worden. Breng de voet- en zitplank in de gewenste stand en draai de stelschroeven aan beide kanten weer stevig vast.                                         

Let op: controleer regelmatig of deze onderdelen goed vastzitten ! 

Per la regolazione e lo spostamento del poggiapiedi e del sedile, allentare leggermente le due viti di regolazione a destra e a 

sinistra. Mettere il poggiapiedi e il sedile nella posizione desiderata e stringere di nuovo le viti di regolazione.                                                                            

Attenzione: controllare regolarmente che queste parti siano fissate saldamente! 

Til indstilling og ommontering af fod- eller siddebrættet skal de to justerskruer på henholdsvis højre og venstre side løsnes en 

anelse.        Fod- og siddebrættet bringes i den ønskede stilling og justerskruerne strammes igen på begge sider.                                                                  

Bemærk: Kontroller regelmæssigt, at disse dele sidder forsvarligt fast! 

Para graduar y modificar las tablas de asiento y de soporte de pies se habrán de aflojar ligeramente los tornillos de ajuste 

correspondientes a la izquierda y a la derecha. Posicione y gradúe las tablas de asiento y de soporte de pies según sea necesario y 

vuelva a apretar los tornillos de ajuste de ambos lados.                                                                                                                 

Atención: Compruebe regularmente la firmeza de las piezas. 

A lábtámla és az ülés beállításához és áthelyezéséhez oldjuk a jobb és bal oldalon lévŖ 2 állítócsavart. A lábtámlát és az ülést a 

kívánt helyzetbe visszük, majd mindkét oldalon szorosan meghúzzuk az állítócsavarokat.                                                                                       

Figyelem: A fenti elemek szorosságát rendszeresen ellenŖrizzük! 
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Jalkatuen ja istuinosan säätämistä ja muuttamista varten on kahta oikealla ja vasemmalla puolella sijaitsevaa säätöruuvia löysättävä 

hieman. Aseta jalkatuki ja istuinosa haluttuun kohtaan ja kiristä säätöruuvit kummaltakin puolelta.                                                                            

Huomio: Tarkasta säännöllisesti, että osat ovat tukevasti paikoillaan!  

Za pravilno nastavitev in prestavitev podporne deġļice za stopala in sedala je potrebno za vsako deġļico malo razrahljati 2  vijaka 

na levi in desni. Podporno deġļico za stopala in desko za sedenje je treba v zaģeljeni legi na obeh straneh  z vijaki tudi pritrditi, oz. 

vijake zategniti.                                                                                                                                                                                         

Pozor: Redno preverjajte stabilnost teh elementov!  

Za podeġavanje i postavljanje podnoģne ploļe i ploļe za sjedenje potrebno je neznatno otpustiti 2 vijka za podeġavanje na desnoj i 

lijevoj strani. Podnoģnu ploļu i ploļu za sjedenje postavite u ģeljeni poloģaj, a zatim ravnomjerno stegnite vijke za podeġavanje.                                                       

Pozor: Redovito provjeravajte pravilnu montaģu ovih dijelova!  

For innstilling og omsetting av fot-, setebrettet må de 2 innstillingsskruene til høyre og venstre løsnes litt. Fot- og setebrettet settes i 

ønsket stilling og de to skruene på hver side skrues fast igjen.                                                                                                                   

Obs: Det må regelmessig kontrolleres at disse skruene sitter fast!  

Do nastawienia i przestawienia podstawki pod stopy oraz siedzenia naleŨy lekko poluzowaĺ 2 Ŝruby nastawcze po prawej i lewej 

stronie. Ustawiĺ podstawkň pod stopy oraz deskň do siedzenia i ponownie dokrňciĺ Ŝruby do ustawiania po obydwu stronach.                                         

Uwaga: Sprawdzaĺ regularnie zamocowanie tych elementów!  

K nastaven² a pŚem²stŊn² podnoģky, sed§tka je tŚeba lehce povolit vģdy 2 seŚizovac² ġrouby vpravo a vlevo. Podnoģku a sed§tko 

uv®st do poģadovan® polohy a seŚizovac² ġrouby na obou stran§ch opŊt ut§hnout.                                                                                                       

Pozor: pravidelnŊ kontrolovat, zda tyto souļ§sti pevnŊ drģ²! 

Para ajustar e deslocar a tábua de pé e de assento, os 2 parafusos de ajuste na direita e na esquerda deverão ser soltados um 

pouco. Coloque a tábua de pé e de assento na posição desejada e aperte bem os parafusos de ajuste.                                                                            

Atenção: Verifique regularmente o assento fixo destas peças !  

Ayak ve oturma tahtasēnē ayarlamak ve deĵiĸtirmek i­in her defasēnda saĵ ve sol taraftaki 2 ayar vidasēnēn hafif gevĸetilmesi 

gerekmektedir. Ayak ve oturma tahtasēnē arzu edilen pozisyona getiriniz ve her iki taraftaki ayar vidasēnē tekrar sēkēca sēkēnēz.                                                       

Dikkat: Bu parçalarēn sēkē olmasēnē düzenli olarak kontrol ediniz !  

~ 10 Nm 

~ 10 Nm 
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ɼʣʷ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʠ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʷ ʧʦʣʢʠ ʜʣʷ ʥʦʛ ʠ ʜʣʷ ʩʠʜʝʥʠʷ ʩʣʝʚʘ ʠ ʩʧʨʘʚʘ ʥʫʞʥʦ ʦʩʣʘʙʠʪʴ ʧʦ 2 ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʦʯʥʳʭ ʚʠʥʪʘ. 

ʇʝʨʝʤʝʩʪʠʪʝ ʧʦʣʢʫ ʜʣʷ ʥʦʛ ʠ ʜʣʷ ʩʠʜʝʥʠʷ ʚ ʥʫʞʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʠ ʞʝʩʪʢʦ ʟʘʢʨʝʧʠʪʝ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʦʯʥʳʝ ʚʠʥʪʳ ʩ ʦʙʝʠʭ ʩʪʦʨʦʥ.                             

ɺʥʠʤʘʥʠʝ: ʈʝʛʫʣʷʨʥʦ ʧʨʦʚʝʨʷʡʪʝ ʞʝʩʪʢʦʩʪʴ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʷ ʵʪʠʭ ʜʝʪʘʣʝʡ!  

K nastaveniu sedadlovej dosky, resp. dosky pre nohy Ŏahko uvoŎnite dve nastaviteŎn® skrutky vpravo a vŎavo.                                    

Dosky nastavte do ģiadanej polohy a skrutky znovu upevnite.                                                                                                                                                   

Pozor: Pravidelne skontrolujte upevnenie tĨchto ļast²!  

För inställning och omändring av fotsteget och sittbrädan måsta alltid de två justerskruvarva till höger och vänster lossas något. 

Ställ in fotsteg och sittbräda i önskat läge och dra fast justerskruvarva på båda sidor igen.                                                                                                                             

Observera: kontrollera regelbundet att de här delarna sitter som de ska ! 

Za podeġavanje daske za stopala i daske za sedenje treba neznatno popustiti 2 odgovarajuĺa zavrtnja sa desne i leve strane. 

Nakon toga dasku treba postaviti u ģeljeni poloģaj i ponovo zategnuti oba prethodno otpuġtena zavrtnja. 

Paģnja: Redovno proveravajte stabilnost ovih delova!  

≤ ⅝─ ↕ ─√╘⁸ ⌐№╢ 2 ─ Ⱡ☺╩ ↄ ╘≡ↄ∞↕™⁹ ≤ ⅝╩ ─ ↕⌐ ⇔⁸
─ Ⱡ☺╩ ┘⇔∫⅛╡≤ ╘≡ↄ∞↕™⁹                                                                                                                             

:  ↓─ ⅜⇔∫⅛╡ ↕╣≡™╢⅛⁸ ⌐♅▼♇◒⇔≡ↄ∞↕™   

ҍ ᵝ 2ҩ ̆ ᵝ Ῥ ң Ȃ 
̔ ֓ ᴆ ˻ 

       2        .   
         .        
:        ! 

Ø3,5x10 

1 x 

3 x 

7 

1. 

Klack, Klack 

2 x 

1 x 


